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Meta HaBYAJIbHOI AUCHUILIIHM «[IpaKTHKYM 13 CHHXpPOHHOTO NEpPEKIIaAy» MOJISArae
y (opMyBaHHI B CTYACHTIB po(eciiHNX HAaBUIOK CHHXPOHHOTO YCHOTO MEpeKIaay
IUISIXOM OMAaHYBAHHS TEXHIK OJHOYACHOTO CHPHUHSATTS Ta BIATBOPEHHS MOBJICHHSL.
JlucuuriHa copsMOBaHa Ha PO3BUTOK YMIiHHA 3abe3rnedyBaTH TOYHHHM Ta
a/JIeKBaTHUM Mepekyajg 3 aHIJINHChKOI Ha YKpaiHCbKY MOBY Ta HaBIAKU B PEXKUMI
peanbHOro 4acy, 30epiralouyd TMpU LBOMY 3MICT, CTWIb 1 KOMYHIKATUBHY
€KBIBAJICHTHICTh OPUT1HAIBHOI'O BUCIOBIIIOBAHHSL.

IIpepexBizuTn: «OcHOBHa iHO3eMHa MoBa», «lIpakTuuyHa rpamaTuka OCHOBHOI
MOBW», «YKpaiHChka MOBa (3a mpodeciiiHuM cripsaMyBaHHIM)», «[IpakTHuHM KypC
YCHOTO MOBJICHHSD.

Pe3yjbTaTH HABYAHHSA
3K 5. 31aTHICTh YYUTHUCS ¥ OBOJIOJIIBATH CYy4aCHUMU 3HAHHSIMHU.
3K 8. 3natHicTh mpaltoBaTé B KOMaH/I1 Ta aBTOHOMHO.
3K 9. 31aTHICTh CHIIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 10. 3naTHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHAII3y Ta CHHTE3Y.
3K 11. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaIIIsIX.
3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HGOPMAIITHUX 1 KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIH.
3K 13. 3naTHicTh MPOBEACHHS AOCTIIHKEHb Ha HAJIEKHOMY PiBHI.
@K 1. YcBioMIEHHS CTPYKTYPH (PLIOJIOTIYHOT HAYKH Ta i TEOPETUUHUX OCHOB.
@K 2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQeCiiiHiil AISIbHOCTI 3HaHHS PO MOBY
K 0COOJIMBY 3HAKOBY CHUCTEMY, il MpUpoay, QYHKIII, piBHI.
®K 4. 3paTHicTh aHaAMI3yBaTH JiaJe€KTHI Ta COLIAJIbHI PI3HOBUIUM MOBH, IO
BHUBYAETHCSI, ONUCYBATH COLIIOJIHIBAJIbHY CUTYALIIO.
®K 6. 3matHiCTh BUTbHO, THYYKO i €(EKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH MOBY(H), IO
BUBUYAETHCS(IOTHCS), B YCHIM Ta MUCHMOBIN (popMmi, y pi3HUX >KaHPOBO-CTHIHOBUX
PI3HOBHJIAX 1 pericTpax cnuiKyBaHHs (odiniiHOMY, HEO(DILIITHOMY, HEUTPAIBHOMY ),
JUTSL pO3B’AI3aHHSI KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX cPepax >KUTTSL.
®K 7. 3natHicTh 10 30UpaHHS 1 aHAII3y, CHCTEMaTu3allii Ta IHTeprnpeTanii MOBHHUX,
JmiTepatypHuX, GOJNBKIOPHUX (DAKTIB, IHTEpHpeTalii Ta TNepeKiIagy TeKCTy
(3a71exHO BiJ1 00paHoi crieriaizariii).
@K 8. 31aTHICTH BIJILHO ONEPYBAaTH CHEIIATLHOI TEPMIHOJIOTIEO I PO3B’I3aHHS
npodeciiHuX 3aB/IaHb.
®K 9. YcBinoMieHHs 3acaj] 1 TEXHOJOTIA CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX >KAHPIB 1
CTHJIIB JIEPKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO (IHO3EMHUMH) MOBaMH.
®K 10. 3patHIiCTh 3A1MCHIOBATH JIHTBICTUYHHUH, JITEpaTypO3HaBUMN Ta
crietiayibHUM (UIOOTIYHUM (3aJIeKHO BiJ OOpaHOi creliani3ailii) aHami3 TeKCTIB
PI3HHMX CTHJIIB 1 KaHPIB.
®K 11. 3gaTHICTh 10 HaJAHHS KOHCYJbTAIId 3 JOTPUMAHHSA HOPM JIITEpaTypHOI
MOBH Ta KYJIbTYPH MOBJICHHS.
INPH 1. BinpHo cminkyBaTHCs 3 mpodeciiHuX MNuTaHb 13 ¢GaxiBIFIMU Ta
HedaxiBLUSIMU JIEPKABHOKO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBAaMH YCHO W MHCHMOBO,
BUKOPUCTOBYBATH X JJIsl OpraHizailii eeKTUBHOT MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITI.
IIP 2. EdextuBHO npaitoBaTu 3 iHQopmarliiero: 100upatu HeoOX1IHy 1HPOpMAIIiO 3
PI3HHX JpKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JITEpaTypu Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KPUTUIHO
aHai3yBaTW W  IHTEpHIpeTyBaTH 1ii, BHOPAJIKOBYBAaTH, KiacudikyBaTu U



CHUCTEMAaTH3yBaTH.
IIPH 5. CuoiBnpaiioBat 3 KOJE€ramu, MOpeACTaBHUKAMU I1HIIUX KYJIbTYp Ta
penirii, mpuOIYHUKAMH PI3HUX MOJITHYHUX MOTIISIIB TOLIO.

IIP 8. 3Hatu i po3yMITH CUCTEMY MOBH, 3arajbHi BJIACTHUBOCTI JITEpaTypu SK
MHUCTEILITBA CJIOBA, ICTOPII0 MOBH 1 JITEpaTypH, IO BUBYAIOTHCH, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH 11l 3HaHHS Y TpodeciitHiil AISIBHOCTI.

INPH 10. 3Hat HOpMH JITEpaTypHOi MOBH Ta BMITH IX 3aCTOCOBYBaTH Y
MPaKTUYHIN JiSTIBHOCTI.

IIP 12. AmnamizyBaTd MOBHI OJIMHMII, BH3HAYATH IXHIO B3aEMOJIIIO Ta
XapaKTepU3yBaTH MOBHI SIBUIIA 1 TPOLIECH, IO iX 3yMOBIIOIOTD.

IIP 14. BI/IKopHCTOByBaTH MOBY(H), 1110 BUBYAETHCS(FOTHCS), B YCHIM Ta MUCHMOBIM
dopwmi, PI3HUX JKaHPOBO-CTHJILOBUX PIZHOBHAAX 1 peETricTpax CHIJIKyBaHHS
(ocplLuHHOMy, Heo}IIIHHOMY, HEUTPAITBHOMY), M1 PO3B’S3aHHS KOMYHIKaTHBHUX
3aBlaHb y TMOOYTOBIW, CYCHUIbHIN, HaBYaNbHINA, MpodeciitHiii, HayKoBiil chepax
KUTTSL.

IIP 16. 3natu ¥ pO3yMITH OCHOBHI MOHATTA, TEOpli Ta KOHIEMIIl 0OpaHOi
(b1UI0JIOTTYHOI crieriaizailii, yMIiTH 3aCTOCOBYBATH iX Y MpodeciitHii AiSIbHOCTI.
IIP 17. 30upaTu, aHanizyBaTu, CHCTEMAaTU3yBaTH i IHTEPHpPETyBaTH (PaKTU MOBU U
MOBJICHHSI 1 BUKOPUCTOBYBATH iX JIJIi PO3B’SA3aHHS CKJIQJHMX 3a7a4 1 nMpobieM y
creriaiaizoBanux cepax npodeciiHoi AiIbHOCTI Ta/abo HaBYaHHS.

Onuc HAaBYAJIBLHOI JUCIUILIIHYA
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MicToBMii MOayJb 1.
Tema 1. Speaking 6 o) 4 1 6
Tema 2. Preparation /
a s vrep 6 2 4 1 6
Anticipating the




Speaker

Tema 3. Complex
Syntax, Word Order 6 2 4 1 6
and Clusters

Tema 4. General

Adverbial Clauses 6 2 4 6
Tema 5.

Untranslatability 6 2 4 6
Tema 6. Figures of

Speech and

Quotations / Allusions 6 2 4 6
/ Transposition

Tema 7.

Argumentation 6 2 4 6
Tema 8. MoaynbHuUit 6 ) 4 3
KOHTPOJTh

Pazom 3a 3M1 48 16 32 48 3 45

3micToBHi MOYJIBb 2.

Tema 9. Diction /

Register and Formal 6 2 4 1 6

Style

Tema 10. A Policy

Address 6 2 4 ! 6

TqMa 11. Political 6 ) 4 1 6

Discourse

TqMa 12. Economic 6 ’ 4 6

Discourse

Tema 13. Humor 6 2 4 6

Tema 14. Latinisms,

Numbers 6 2 4 6

Tema 15. MoaynbHuit 6 ’ 4 3

KOHTPOJTb

Pazom 3a 3M 2 42 14 28 42 3 39
Ycbhoro ronuu 90 30 60 90 6 84

Temn NPpaAKTUIHUX 3aHATD 3 IlepeJIiKOM INHTAHb

[HaszBa Temu

Tema 1. Speaking
1. What are the main differences between written and spoken language in interpreting practice?
2. How does speech delivery (pace, intonation, pauses) affect interpreter performance?
3. Why is oral fluency crucial for interpreters, and how can it be trained?

Tema 2. Preparation / Anticipating the Speaker
1. What strategies can interpreters use to anticipate the speaker’s ideas?
2. Why is preparation important before interpreting an event?
3. How do background knowledge and thematic glossaries support anticipation?

Tema 3. Complex Syntax, Word Order and Clusters
1. What challenges do interpreters face when working with long, complex sentences?




2. How can chunking (breaking down clusters) improve interpretation accuracy?
3. What role does word order play in simultaneous and consecutive interpreting?

Tewma 4. General Adverbial Clauses
1. Why are adverbial clauses sometimes problematic for interpreters?

4 2. How can interpreters restructure adverbial clauses to maintain clarity?
3. Provide examples of temporal, causal, or concessive clauses and explain interpreting strategies
for each.
Tema 5. Untranslatability
s 1. What types of untranslatability are most common in interpreting (lexical, cultural, syntactic)?
2. How can interpreters deal with culture-specific concepts that lack direct equivalents?
3. What strategies can minimize loss of meaning when exact translation is impossible?
Tema 6. Figures of Speech and Quotations / Allusions / Transposition
6 1. Why are metaphors and idioms challenging for interpreters?
2. How should interpreters approach quotations and allusions to literature, history, or politics?
3. What is transposition in interpreting, and when is it used?
Tema 7. Argumentation
- 1. How do interpreters maintain logical coherence when rendering arguments?
2. What markers or connectors signal argumentative structure in speech?
3. Why is understanding the rhetorical purpose of the speaker important for interpreters?
3 Tema 8. MoaynbHUI KOHTPOJIb
Tema 9. Diction / Register and Formal Style
9 1. How does register affect interpreting choices?
2. Why is maintaining consistency of formal or informal style important?
3. Provide an example where inappropriate register could distort communication.
Tema 10. A Policy Address
10 1. What features distinguish a policy address from other types of speeches?
2. Why is precision especially important in interpreting policy addresses?
3. What stylistic elements should an interpreter preserve in such speeches?
Tema 11. Political Discourse
1 1. What makes political discourse particularly challenging for interpreters?
2. How do rhetorical devices in political speeches affect interpreting choices?
3. What ethical dilemmas can arise when interpreting politically charged content?
Tema 12. Economic Discourse
12 1. What terminology is most essential in interpreting economic texts?
2. How can interpreters prepare for highly technical economic discussions?
3. What are the risks of oversimplifying complex economic data in interpretation?
Tema 13. Humor
13 1. Why is humor difficult to interpret across languages and cultures?
2. What strategies can interpreters use when humor is untranslatable?
3. How should interpreters handle jokes that rely on wordplay or cultural references?
Tema 14. Latinisms, Numbers
14 1. Why do Latinisms often appear in legal, medical, or political interpreting contexts?
2. How should interpreters handle rapid sequences of numbers (dates, statistics, amounts)?
3. What memory techniques can help interpreters deal with numbers effectively?
15 Tema 15. MonynbHUI KOHTPOJIb

3aBaaHHs AJ151 CAMOCTiHOI pOOOTH CTYIeHTIB

| Hasga temu | 3aBiaHHs Ui CaMOCTIHHOI poOoTH | ['onunu




Jlenna | 3aouHa
1 [TinroroBka g0 Temu 1. OmnparroBaTi MaTepiaiy 3
X : 4 6

Speaking HIJpyYHHKa cT. 8-18

2 [TinroroBka g0 Temu 2. OmnparroBaTi MaTepiaiy 3
Preparation / Anticipating the nigpydHuka ct. 18-25 4 6
Speaker

3 [TinroroBka g0 Temu 3. OmnparroBaTi MaTepiaiy 3 MiJpy4YHUKA CT.
Complex Syntax, Word Order 25-53 4 6
and Clusters

4 [TinroroBka jo Temu 4. General | OmparroBatu MaTepiaiu 3 4 6
Adverbial Clauses migpy4Huka ct. 53-57

5 [TinroroBka 10 TeMH 5. OmnparroBaTi MaTepiaiy 3 4 6
Untranslatability iJIpy4YHuKa cT. 57-67

6 [TinroroBka no Temu 6. Figures OmpairroBaTi MaTepiaiy 3
of Speech and Quotations / mipy4HuKa ct. 67-117, 215-222 4 6
Allusions / Transposition

7 [TinroroBka g0 Temu 7. OmnparroBaTi MaTepiaiy 3 4 6
Argumentation nigpydauka cr. 117-127

8 [TinroroBka 10 Moy IEHOTO [ToBTOpEHHS TPONAEHOTO 4 3
KOHTPOJIIO MaTepiany

9 [Tinroroska go Temu 9. Diction / | OnparroBatu MaTepiaiu 3 4 6
Register and Formal Style nigpydHuka ct. 127-191

10 | ITigroroBka mo Temu 10. A OmnparmroBaTi MaTepiaiy 3 4 6
Policy Address nigpy4yHuka cr. 191-215

11 | [TigroToBka mo Temu 11. OmnparroBaTi MaTepiaiy 3 4 6
Political Discourse MmiJpy4yHUKa cT. 222-236

12 | IligroroBka xo Temu 12. OmpairroBaTi MaTepiaiu 3 4 6
Economic Discourse miJpy4YHUKa cT. 236-258

13 | IliaroToBka mo Temu 13. Humor | OmpaitoBaTu MaTepiaiu 3

: 4 6
niipy4yHuka ct. 258-275

14 | IlizroroBka o Temu 14. OmpairroBaTi MaTepiaiu 3 4 6
Latinisms, Numbers Hipy9HuKa cT. 275-294

15 | [TigroToBka MoayiapHOTO [ToBTOpEHHS TPOIAECHOTO 4 3
KOHTPOJTIO Marepiany
Pazom 60 84

OCHOBHI TpaJaWLIiHI Ta I1HTEPAKTUBHI METOAM HABYAHHS, CIPSAMOBaHI Ha

MeTO)Il/I HaBYaHHA

JOCSITHEHHSI OCBITHBOI METH 1 TPOTHO30BAaHUX MPOrPAMHHX PE3YJIHTATIB!

v MPaKTUYH1 BOpaBU (MPOBECHHS MPAKTUYHUX 3aHATh JIJISl 3aKPITJICHHS JIEKCUKU
Ta rpaMaTHKH),

v aHai3 TEKCTIB (BUBUECHHS Ta OOTOBOPEHHS HAYKOBHX Ta aKaJEMIYHUX TEKCTIB
JUTSL PO3BUTKY PO3YMIHHS HayKOBOI aHTIIMCHKOT),

v camocTiiiHa po0OoTa (BUKOHAHHS CTyJACHTaAaMHU 3aBJaHb Ta IPOEKTIB Mo03a
ayJIUTOPI€I0),

v ayniroBaHHA (TIPOCIYXOBYBaHHS ayjaioMarepiaiiB Ta ayJIlOTEKCTIB, a TaKOX

y4acTh Y TPYHOBUX Jl1aJIoTax Ta 0OrOBOPEHHSX ),

v MMCHMOBI 3aBJaHHsI (BUKOHAHHS MUCBMOBHUX pPOOIT, TakuX sIK ece, pedepaTy,

JOTIOBI1/I1, ISl PO3BUTKY MUCbMOBUX HABUYOK),

v nyOJiuHI BHCTYNH (OpraHizaiis BHCTYIIB MEpea ayAuTOPI€l0 sl PO3BUTKY

YCHOT'O MOBJICHHS Ta HABUYOK MTyOJIYHUX BUCTYIIIB),

v IpynoBl Ta 1HAMBIAYaJbHI MPOEKTH (CTBOPEHHS IPYMaMH CTYJIEHTIB HAyKOBUX




MIPOEKTIB Ta MpE3eHTAaLlls iX pe3yJIbTaTIB),

v oOroBopeHHs (opraHizaris ge0atiB, TUCKYCii Ta 0OTOBOPEHB ),

v CUMYJIALIT (BUKOPUCTAHHS IrOp Ta CUMYJSILIMHUX 3aBAaHb [JIS1 PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK),

v MOOUIbHI JOJaTKK Ta OHJAWH TUIATPOpMU (BUKOPUCTAHHS YHIKAJIBHUX

TEXHOJIOT1M IS BUBUEHHS Ta TMPaKTUKK aHrmiicbkoi MoBu: edpuzzle, HPS,
learningapps, youtube etc).

Cucrema KOHTPOJIIO Ta OHIHIOBAHHS

MeToau KOHTPOJIIO

- YcHe onuTyBaHHS CTYJICHTIB

- IIucemoBe ONUTYBaHHA CTYACHTIB
- InguBinyasibHI Ta rPyINOBI IPOECKTH

®opMH KOHTPOJIIO:
- CTaHJIapTU30BaHI TECTH;
Mpe3eHTallli pe3ybTaTiB aHaTI3y TECTY;
yCHa Ta MUChbMOBA BIJMOBIAb CTYJICHTA;
TBOPH, €CCE;
1HII BUAM 1HAUBIIyaIbHUX Ta TPYIIOBHUX 3aBJIaHb.

Kpurepii oiHIOBAHHA IOTOYHOI'0 TA MiACYMKOBOI'0 KOHTPOJIIO

3aranpHa KUIBKICTB OalliB, SIKy CTYJIEHT MOK€ OTpPHMATH y MPOLECI BUBYEHHS JUCUUILUIIHU
MPOTIATOM ceMmecTpy, cTaHoBUTH 100 OaiiB, 3 skux 60 OamiB CTyAeHT HaOWpae 3a MOTOYHI
BUJIM KOHTPOJIIO 1 40 6aiiB 1iJ1 yac MiJICYMKOBOTO BUY KOHTPOJIIO (3aITIKY).

IToTo4YHUII KOHTPOJIb

KinpkicTh 6aiB 3a KOKHY TEMY BUBOJUTHCS 13 CYMHU IIOTOYHUX BHUIIB KOHTPOJIIO (3a poOOTY
Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSAX, BAKOHAHHS TECTOBUX 3aBJIaHb, MATOTOBKY MPOEKTIB). KIIbKICTh
OaJtiB 32 MOJIYJIb JIOPIBHIOE CyM1 OalliB, OTPUMaHUX 3a TEMU JIAaHOT'0 MOy Isi. MakcuMmalibHa
KUIBKICTB OautiB ckiaaae: 3a 1 moayis — 30 GaniB; 3a 2 moayis — 30 Gasis.

incymkoBHid KOHTPOJIb

KpurepieM ycnimHOro MmpoXOMKEeHHsS 3/100yBadyeM OCBITH IM1JICYMKOBOI'O OIIIHIOBAHHS €
JOCSTHEHHSI HUM MIHIMAJIbHUX IIOPOrOBUX PIBHIB OLIHOK 33 KOXXHHUM 3aIUIaHOBaHUM
pe3yJabTaTOM HaBYaHHS JTUCHUILTIHU. MiHIMalbHUN OPOTOBUM PIBEHb OLIIHKYA BU3HAYAETHCS
32 JOMOMOTOK SIKICHUX KpUTEpIiB 1 TpaHC(OPMYETHCS B MIHIMAJIbHY IMO3UTHUBHY OLIHKY
BUKOPUCTOBYBAHOI PEUTHHIOBOI IIKAJIH.

CrynaeHr, sikuii HaOpaB MPOTATOM HOPMATUBHOI'O TEPMIHY BUBYEHHS AUCHUILTIHH 60
OaJTiB Ta BUKOHAB HAaBAHTAKCHHS 3a BCiMa KpeIUTaMU, Ma€ MOYKJIMBICTh HE CKIAJAaTH 3aJiK 1
OTpUMAaTH HaOpaHy KiNBbKICTh OajiB SK MiJCYMKOBY OIIIHKY a00 CKJIaJaTd 3ajiK 3 METOI0
MIJBUIIEHHS CBOTO PEUTHHIY 3a JaHOI0 HaBYAJbHOKO JUCIUIUIIHOKO. SIKIIO CTyZeHT HaOpaB
MeHIte 35 6aliB, BIH HE IOMYCKAETHCS JIO CKJIAIaHHS 3Ky .

[TincyMKoBa OIiHKa 32 HaBYaJIbHY AMCLHUILIIHY, 3 AKOI CKJIAJAa€ThCs 3aJl1K, BABOJUTHCS
13 cyMH OaJliB TOTOYHOTO KOHTPOJIO 32 MOAyJIAMH (10 60 6aitiB) Ta MOAYIS-KOHTPOIIO — 110



40 6aniB. MakcumalnbpHa KiJIbKICTh 0alliB, SIKY CTYyJCHT MOXE OTPUMATH Y XO1 MPOBEICHHS

M1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO CTAHOBUTH 4() 6aié 3a CUHXPOHHUTL YCHULL NePeKIal 810eo.
BignoBigHo 10 BuMor BosIoHCHKOT yroiu NpoBOAUTHCS MiclieBa (HalllOHAJIbHA) IIKala

BU3HauYeHHS OMiHOK 1 mkayia ECTS. JIj1s X nOopiBHSHHS BUKOPUCTOBYETHCS TaKa TaOJIULIS:

Kpurepii oniHlOBAHHS CHHXPOHHOI'0 YCHOI'O NEPeKJIAxy

banu XapakTepuCTHKa BIJIOBIII

40-30 | 3pa3koBe BHKOHAHHS: IEPEKJIaJ] TOBHHHA, TOYHWH, CMHCIOBO W CTHJIICTUIHO
aJICKBaTHUI; JIOTIKA Ta TIOCHIJIOBHICTh 30€peKeHi; BHUKOPHUCTAaHA MpPaBHIIbHA
TEPMIHOJIOTISl ¥ BIJIMOBIJIHA JICKCMKA; BUMOBA YITKa, TEMI MPUPOJIHUN; HEMae
MOMMWJIOK YW Barab.

29-20 | Bucokuil piBeHb: MEpeKiaa y LUiIJIOMy TOYHUH 1 MOBHUM, HE3HAYHI HETOYHOCTI HE
CIIOTBOPIOIOTH 3MICTY; JIOTiKa 30epexeHa; TePMIHOJIOTISI 37eOUTBIIION0 MpaBUiIbHA,
BUMOBa Ta TEMI JIOCTaTHbO J00pi; € TOOJWHOKI HEPO3BUHEHI MICUI YU
CaMOKOPEKIIIi.

19-10 | /TocraTHili piBeHBb: TEpEJAaHO OCHOBHHM 3MICT, aje € MPOMYCKH IPYTOPSIHOI
1H(DOpMaIlli; CIOCTepiraloThCsi HETOYHOCTI Yy BIATBOPEHHI J€Tajeii 4Yd TEPMIiHIB;
Jorika 3/e0UIbIIOr0 3po3yMiia, alie TPaIUIioThesl 3001; MOBJICHHS JICIIO
yHoBUIbHEHE 200 3 Mmay3amu.

9-5 | Cepenniii piBeHb: mepekiaa (QparMeHTApHUH; YacTHHA KIFOYOBUX CMHCIOBUX
0JIOKIB BTpaueHa; TEPMIHOJIOTIS YacTO HEBIpHA a00 3aMiHEHA 3arajibHUMU CJIOBAMU;
MopyIIeHa TOCTIAOBHICTh BHKIJIATy; BHMOBA/TEMIT YCKJIATHIOIOTH CIPUHHSITTS,
MOMUJIKM TIOMITHO BIJIMBAIOTh HA 3MICT.

4-0 | Hu3pkuii piBeHb: TMEPEKNIa]l YpPUBYACTHIA, HETOCTIIOBHUN; 3HA4YHI TMPOIYCKH
CMUCITy; TEPMIHOJIOTiS BifCyTHS a00 HEMpaBWIbHA, YHCICHHI MOBHI TTOMMUJIKH,
BaYKKO 3p03YMITH OCHOBHY JYMKY; CHOTBOPEHHS 3MICTY 1CTOTHI.

Po3nonin 6aJiB, siki OTPUMYIOTH CTYIEHTH

CymapH
[ToToune orniHIOBaHHS (ayoumopra ma camocmiiina poooma) KIHBMCT.B Oanin a
(3a11K) K-Th
OaiB
3micToBUI MOIYIb | 3MICTOBUII MOAYIb 2
3auik (40) 100
30 30
IIkana ouinwBaHHsA: HanioHaJabHa Ta EKTC
OuiHka 3a HAaNiOHAJILHOIO Ouinka 32 mkaaow EKTC
IKAJI0I0 Ouinka (0a/au) IHosicHeHHS 32 PO3LIKPEHOI0
LIKAJIO0
Binminno A (90-100) B1JIMIHHO
HoOpe B (80-89) Jlyxe mobpe
C (70-79) Jlobpe
3a10BIIBHO D (60-69) 3aJ10BUILHO
E (50-59) JocTtaTHbO




He3anoBinibHo FX (35-49) (HE3aI0BUJIBHO) 3 MOKJIUBICTIO
MOBTOPHOTO CKJIQAAHHS
F (1-34) (HEe3a10B1ILHO) 3 000B’SI3KOBUM
CaMOCTIITHUM OIpaItOBaHHAM
OCBITHHOT'O KOMIIOHEHTY [0
NIepeCKIaaHHs

IlepeJiik NMTaHb AJIS1 CAMOKOHTPOJIIO Ta MiICYMKOBOI0 KOHTPOJII0 HABYAJIbHHUX
JAOCATHEHb CTY/IEHTIB
VY xoJ1 NpoBeaeHHs MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO CTYJAEHT Ma€ MOXJIMBICTh MPOJAEMOHCTPYBATH
piBeHb C()OPMOBAHHMX YMiHb 1 HABUYOK 3 Kypcy. MakcumaibHa KUTbKICTh OaJliB CTAHOBUTH
40 6ariB 32 BUKOHAHHSI CHHXPOHHOTO YCHOTO TIepeKIIaay BiCO3aIucCy.

3apaxyBaHHd pe3yJibTaTiB He()OPMAJIbHOIL OCBITH
3rinno 3 «llonoxeHHsIM mpo B3aeMoAil0 (opManbHOI Ta HehOpPMaAIbHOI OCBITH,
BU3HAHHS pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS (3100yTUX HUIIXOM HedopMalibHOI Ta/abo 1H(popMaIbHOI
OCBITH, B cHuCTeMi (opMallbHOi OCBITH) y YepHIBEI[bKOMY HAI[lOHAIILHOMY YHIBEPCHUTETI
imeHi lOpis ®denpkoBuya (mpotokon Nel6 Bim 25 mucromaga 2024 poky)» Ta 3rigHO 3
piteHHsM Kadeapu aHrIINChKOI MOBHM NP0 BU3HAHHS PE3yJIbTATIB HABYaHHS, 3/100yTHX
nuixoM HedopmanbHOi ocBiTH (mpoTokon Nel Bim 22.01.2025), mig dac mpoXOHKEHHS
KypCy pe3yJbTaTh HaBYaHHS CTYJIEHTIB, OTpUMaHl y He(QOpMaibHI OCBITI, 3 MOXJIUBUM
nepe3apaxyBaHHIM:
- TEeM/TeMH 3MICTOBUX MOIYJIB, SIKi CITIBBIIHOCHI 3a 3MICTOBHM HAIIOBHCHHSM [0
3HaHb, OTPUMAHMX INUIAXOM HePOpMaTbHOI OCBITH, SKIIO OTPMMaHiI B
HedopMasbHIi OCBITI 3HAHHS MOTIUOIIOIOTH 1 PO3MIUPIOIOTE TeMy / TeMH

3MICTOBUX MOJyJIB; - I1HJAUBIAYyaJIbHOTO 3aBJIaHHA, SAKIIO OTpUMaHi y
HeOopMaNbHIM  OCBITI 3HAaHHA BIANOBIIAIOTH 3araJibHOMY CIPSIMYBaHHIO
MUCILIUILTIHY;

- TeM / TeMU CEeMIHAPCHKUX 3aHSTh, AKI CIIBBIJIHOCHI 32 3MICTOBUM HAIlOBHEHHSIM
70 3HaHb, OTPUMAHUX MUITXOM He(OpManbHOI OCBITH; SAKIIO OTPUMAaHI B
HeOpMaNbHIN OCBITI 3HAHHA MOTIHOIIOTh 1 PO3IMIUPIOIOTH TEMy / TEMH
CEMIHapChKHX 3aHSTh;

- TeM / TeMHU caMOCTIHHOI poOOTH, SKi CITIBBIJHOCHI 32 3MICTOBUM HATIOBHEHHSM [0
3HaHb, OTPUMAHMX INUIAXOM HEPOPMaTbHOI OCBITH, SKIIO OTPMMaHiI B
HedopMasbHIi OCBITI 3HAHHS MOTIUOIIOIOTH 1 PO3MIUPIOIOTE TeMy / TeMH
CaMOCTIHHOT pOOOTH.

Jlnis BU3HAHHS i1 Iepe3apaxyBaHHs 3HaHb, OTPUMaHUX Y HeOopMasbHiil OCBITi, CTYICHTY
CJIiJT IPEJICTAaBUTH CepTUQIKAT, M0 MATBEPIKYE 3100yTTS 3HAHb Y He(hOpMaIbHIi OCBITI.

[nsxu 3000yTTS 3HaHb Y HE(OPMAJIbHIN OCBITI: TPEHIHTH, OCBITHI i MPAKTHYHI KYpCH,
cemiHapu i BeOiHapH, JIITHI / 3MMOBI IIKOJIH TOIIO.

VY mpolieci BUBYEHHS JUCHMIUIIHUA 3/100yBady OCBITH MOXe OyTH 3apaxoBaHo 10 25%
OaJiiB, OTpUMAHUX 3a pe3ysibTaTaMu HeopMallbHOI Ta/ab0 1HHOPMAIBHOI OCBITH 3 TIPOOJIEM,
10 B1AIOBI1IAIOTh TEMATHUI] HAaBYAIBLHOI JUCIUILTIHH.

PexomenoBana jitepatypa
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1. Nolan, J. Interpretation: Techniques and Exercises. Multilingual Matters, 2012. 320 p.
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Benjamins, 2016. 420 p.
2. AnexceeB M. E., Anekceesa JI. 1., CuaboBa T. B. Oco01MBOCTI MiATOTOBKH
nepeKsagaqiB-CUHXPOHICTIB. Jocnionuyvkuii npocmip OHYA. 2016. Ne 4. C. 55-68.
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IMoniTuka akaneMiyHoi J100pPOYECHOCTi BIAMOBIJA€ YHMHHUM HOPMATHUBHO-
MIPaBOBUM JOKyMEHTaM YKpaiHHW, CTaHIapTaM BHILIOI OCBITH, “ETMYHOMY KOJeKcy
YepHiBeIIbKOTO  HalllOHaIbHOrO  yHiBepcuTeTry  iMmeHi  HOpis  ®enpkoBuua”
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbsOzb/etychnyi-kodeks-chernivetskoho-
natsionalnoho-universytetu.pdf, «llomoxkxeHHsiM m1po BHUSABIEHHS Ta 3amoOIraHHS
aKaJieMiuyHOTO Iariaty y YepHiBellbkOMy HalllOHAJIbHOMY YyHiIBepcuTeTy iMeHi FOpis
denpKoOBUYA» https://www.chnu.edu.ua/media/fSeleobm/polozhennya-pro-
zapobihannia-plahiatu_2024.pdf, Ta npaBunam akaaeMiuHOi JTOOPOYECHOCTI Ta I1H.
HOPMATHBHO-TIPABOBUM JOKYMEHTaM, 3aTBEP/KEHUM B UepHIBEIIbKOMY HalllOHAJILHOMY
yHiBepcuteT! iMeH1 FO0pis denpkoBruya
(nuB. https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-dobrochesnist/).
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